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REGLEMENT (CEE) N° 3500/80 DU CONSEIL
du 22 décembre 1980

portant, à la suite de l'adhésion de la Grèce, adaptation technique des règlements (CEE)
n0 2532/78, (CEE) n° 925/79 et (CEE) n° 2613/79 en ce qui concerne les régimes
communs applicables aux importations en provenance de la république populaire de

Chine et des autres pays à commerce d' État

vembre 1979, étendant à d'autres produits l'annexe
du règlement (CEE) n° 2532/78 relatif au régime
commun applicable aux importations en prove­
nance de la république populaire de Chine (2) sont
également à modifier en y ajoutant les versions cor­
respondantes en langue grecque ;

LE CONSEIL DES COMMUNAUTÉS
EUROPÉENNES,

vu l'acte d'adhésion de 1979, et notamment son
article 146,

vu la proposition de la Commission,

considérant que l'en-tête, les titres et les notes en
bas de page de l'annexe du règlement (CEE)
n° 2532/78 du Conseil, du 16 octobre 1978, relatif
au régime commun applicable aux importations en
provenance de la république populaire de Chine ('),
de même que l'en-tête, les titres et la désignation des
produits indiqués dans la note figurant à la fin de
ladite annexe sont à modifier en y ajoutant les ver­
sions correspondantes en langue grecque ;

considérant que l'en-tête et le titre de l'annexe du
règlement (CEE) n0 2613/79 du Conseil, du 23 no

considérant que l'en-tête, les titres , les noms des
pays tiers et les notes en bas de page de l'annexe du
règlement (CEE) n° 925/79 du Conseil, du 8 mai
1979, relatif au régime commun applicable aux im­
portations des pays à commerce d'Etat (3), de même
que l'en-tête, les titres et la désignation des produits
indiqués dans la note figurant à la fin de cette an­
nexe, sont à modifier en y ajoutant les versions cor­
respondantes en langue grecque,

A ARRÊTÉ LE PRÉSENT RÈGLEMENT:

Article premier

À l'annexe des règlements (CEE) n° 2532/78 et (CEE) n0 2613/79, les termes grecs
suivants sont insérés après les termes allemands.

1 . En-tête «ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ»

2. Titre : «Κλάση τοϋ Κοινοϋ Δασμολογίου»

Article 2

À l'annexe du règlement (CEE) n0 2532/78, les textes grecs suivants sont insérés après
les textes allemands.

1 . Note 1 en bas de page :

«(!) Γιά την άκριβή περιγραφή τοΰ προϊόντος, βλέπε σημείωση στο τέλος τοϋ πα­
ραρτήματος» ;

(') JO n L 306 du 31 . 10 . 1978 , p. 1 .
0 JO n° L 301 du 28 . 1 1 . 1979, p. 2 .
(3) JO n° L 131 du 29 . 5 . 1979, p. 1 .
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2. Note figurant à la fin de l'annexe :

— en-tête : «Σημείωση»

— titres : «Κλάση τοϋ Κοινοϋ Δασμολογίου»
«Ακριβής περιγραφή όρισμένων προϊόντων»;

— numéros du tarif douanier commun :

07.02 ex B : «—"Ετερα, έξαιρέσει τϖν γεωμήλων»

07.04 ex B : «—Έτερα, έξαιρέσει τϖν γεωμήλων»

20.02 ex H : «—Λοιπά, έξαιρέσει τών παρασκευασμάτων τών περιεχόντων
γεώμηλα»

ex 27.16 : «— Μαστϊχαι άσφαλτοϋχοι»

28.50 ex B : «—"Ετερα, έξαιρέσει τών τεχνητών ραδιενεργών Ισοτόπων
καί τών ένώσεων αύτών (ΕΥΡΑΤΟΜ)»

29.35 ex Q : «— Καρβαζόλιον καί άλατα αύτοϋ, άμινοακριδϊναι καί τά πα­
ράγωγα αύτών»

38.19 ex U : «— Άμμωνιακά ΰδατα καί άκάθαρτα άμμωνιακά άλατα προ­
ερχόμενα έκ τοϋ καθαρισμού τοΰ φωταερίου»

41.02 ex B : «— Περγαμηνοειδή δέρματα καί σκύτη»

ex 44.13 : «— Ξυλεία πλανισμένη φέρουσα αύλακας, έξοχάς, έγκοπάς,
μέ κοίλανσιν τετραγωνικής ή όρθογωνίου τομής κατά τό
πάχος αύτής άνευ γωνιών ή παρόμοια, έξαιρέσει τών σα­
νίδων ή τεμαχίων διά δάπεδα, μή συνηρμολογημένων»

ex 61.1 1 : «— Περιλαίμια (κολλάρα) όρθια καί χαμηλά, έπιστήθια
(plastrons), φιόγκοι έπιστήθιοι (jabots), μανικέτια (manch­
etten) καί παρόμοια μικροστολίσματα έξ ύφαντικών ύλών
δι' ένδύματα καί έσώρουχα γυναικών».

Article 3

À l'annexe du règlement (CEE) n° 925/79, les textes grecs suivants sont insérés après
les textes allemands.

1 . En-tête : «ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ»

2. Titres : «ΠPOBΛEΠOMENEΣ ΕΙΣΑΓΩΓΕΣ»
«Τό παράρτημα άφορα τίς εισαγωγές στήν Κοινότητα τών
κατωτέρω άναφερομένων προϊόντων τών άκολούθων τρίτων
χωρών»

3 . Noms des pays tiers : «Βουλγαρία
Ούγγαρία
Πολωνία
Ρουμανία
Tσεχοσλοβακία
Λαϊκή Δημοκρατία τής Γερμανίας
EΣΣΔ
'Aλβαvία
Βιετνάμ
Βόρειος Κορέα
Μογγολία»
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4. Titre du tableau contenant les numéros du tarif douanier commun :

«Κλάση τοϋ Κοινοϋ Δασμολογίου»

5 . Notes 1 , 2 et 3 en bas de page : «0 Γιά τήν άκριβη περιγραφή τοϋ προϊόντος,
βλέπε σημείωση στό τέλος τοϋ παραρτή­
ματος.

(2) Εκτός : D.D.R., VN, COR, MO.
(3) Έκτ ός : VN, COR, MO.»

6 . Note figurant à la fin de l'annexe :

— en-tête : «Σημείωση»

— titre : «Κλάση τοϋ Κοινοϋ Δασμολογίου»
«Ακριβής περιγραφή όρισμένων προϊόντων»

— numéros du tarif douanier commun :

07.02 ex B : «—Έτερα, έξαιρέσει των γεωμήλων»

07.04 ex B : «—Έτερα, έξαιρέσει τών γεωμήλων»

20.02 ex H : «—Λοιπά, έξαιρέσει των παρασκευασμάτων τόν περιεχό­
ντων γεώμηλα»

ex 27 . 1 6 : «— Mασtίχαι άσφαλτουχοι»

28.50 ex B : «—Έτερα, έξαιρέσει τών τεχνητών ραδιενεργών ισοτόπων
καί τών ένώσεων αύτών (ΕΚΑΕ)»

29.35 ex Q : «— Καρβαζόλιον καί άλατα αύτοϋ, άμινοακριδϊναι καί τά
παράγωγα αύτών»

38.19 ex U : «— Άμμωνιακά ΰδατα καί άκάθαρτα άμμωνιακά άλατα
προερχόμενα έκ τοϋ καθαρισμοϋ τοϋ φωταερίου»

41.02 ex B : «— Περγαμηνοειδή δέρματα καί σκύτη»

ex 44.13 : «— Ξυλεία πλανισμένη φέρουσα αύλακας, έξοχάς, έγκοπάς,
μέ κοίλανσιν τετραγωνικής ή όρθογωνίου τομής κατά
τό πάχος αύτής άνευ γωνιών ή παρόμοια έξαιρέσει τών
σανίδων ή τεμαχίων διά δάπεδα, μή συνηρμολογημένων »

59.02 ex A : «— Πιλήματα διά χρήσεις έτέρας τής έπικαλύψεως δαπέ­
δων»

ex 59.04 : «—Έξ ύφαντικών ύλών, έτέρων τών συνθετικών ύφαντικών
Ινών, έξ άβάκης, έκ σιζάλ καί έτέρων Ινών τής οικογε­
νείας τών άμαρυλλίδων, έκ καννάβεως, έκ λίνου ή ραμί»

59.1 1 A ex III :«—Λοιπά, έτερα των δι' έπίσωτρα»

62.04 ex A
ex B

«— Στρώματα πληρούμενα δι' άέρος».
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Article 4

Le présent règlement entre en vigueur le 1 er janvier 1981 .

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable
dans tout État membre .

Fait à Bruxelles, le 22 décembre 1980.

Par le Conseil

Le président

J. SANTER


